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要

:

即席话语的附属交际系统可以辅助话语主体系统更好地传递话语信息

、

连贯说话人话语行为

。

主要从

插入成分

、

修饰成分

、

并置成分和伴随语言成分等四个方面具体例证和分析附属交际系统的语用功能

,

旨在揭示其

对主体交际系统所起的重要辅助作用

。
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引

 

言

在阅读小说

、

杂志时

,

在观看戏剧

、

电影

、

电视时

,

收听新闻报道时

,

我们所接触到的语言都基本上符合语

法规则和语言表达习惯

,

表达也都是流畅的

,

这是因为这些语言经过作者的改造和提炼

,

使之更有利于读者

的阅读和欣赏

。

但是语言是人类进行思维和传递信息的工具

,

思维和信息本身的特点决定了语言的使用和

研究应该具有即时性和现场感

。

发生在第一现场的话语是语言的本来面貌

,

也是即席语言

[

1

]

。

Clark

提出

,

既然语用学研究的是语言的使用

,

那么语用学应该从只侧重小说

、

戏剧和新闻报道中那些经过预先安排

、

不

具互动性的语言研究传统中摆脱出来

,

也同样应该研究发生在咖啡馆

、

教室和办公室等场所里

、

自发且具有

互动性的语言

[

2

]

,

即研究自然状态下的即席话语

。

1

 

即席话语

自然状态下的即席话语是指两人或两人以上在某一时刻某一场合所发生的

、

没有经过事先准备

、

也没有

经过事后修改的谈话

。

首先来看下面这个发生在两位女士

Mar

y

和

Susan

之间的谈话

,

她们正在讨论如何筹备晚会

,

并向客人

们介绍非洲文化

。

(

1

)

Mar

y

:

Ok

,

sowecanmakesomeAfrican-st

y

letea

,

andI've

g

otabookonZambeziaswellal-

thou

g

hit's

j

ustawildlifebook.Whatelsedoweneed

?

Susan

:

Well

,

that's

q

uitealotalread

y

.I'llseeifRick

y

hasan

y

thin

g

thou

g

h

,

Ithinkshe's

g

otsome

thin

g

sshebrou

g

htbackfromthatholida

y

inAfricashemi

g

htbe

p

re

p

aredtolendus.

Mar

y

:

Oh

y

es

,

andthenIsu

pp

osewecouldhaveAfricanbasketsandthin

g

s.

Susan

:

Yeah.

Mar

y

:

Butthoseareall

j

ustthin

g

sthatwillstandu

p

ontheworkbench.Whataboutthewalls

?

We

needsomethin

g

to

g

iveitatmos

p

herebecausetheactualreci

p

ewe're

g

oin

g

tomakeforthemealisn'treall

y



distinctivel

y

African.

Susan

:

No

,

y

ou'reri

g

ht.

(

Thornborrow& Warein

g

2000

)

[

3

]

这段话语中

,

两个对话人流畅地表达了自己的观点

,

交流了双方的信息和意见

,

整个对话显得流畅完美

,

如同剧本中的一个片段

。

但是

,

现实生活中的即席对话

,

往往是没有预先准备

、

不经意间发生的

,

甚至在多数

情况下

,

说话人尚未斟酌好要说的每一句话就开始了对话

。

所以

,

Mar

y

和

Susan

之间对话的真实情况如下

:

(

下面的谈话是对自然状态下即席话语的转录

,

使用了一些转录表示方法

:

人称前面的数字表示话轮

,

同

样的数字表示话轮重合

,

两人的话语出现了重叠

;“(

.

)”

表示说话人话语间较长时间的停顿

,“

.

”

表示说话人

话语中间短暂的停顿

;

说话人话语间不清晰

、

无法辨识的部分标注

“

unclears

p

eech

”)

(

2

)

1Mar

y

:

Ok.sowecanhavesometea

(

.

)

whatelse

(

.

)

andthenI've

g

otabookonZambezi

(

.

)

2Mar

y

:

j

ust

j

ustawildlifebookem

2Susan

:

y

eah

(

.

)

That's

q

uitealotalread

y

(

.

)

3Susan

:

I'llseewhatRick

y

's

g

otshe's

g

otaem

(

.

)(

unclears

p

eech

)

4Mar

y

:

em

(

.

)

andthenIsu

pp

osewecanhavebasketsand

5Mar

y

:

thin

g

sbut

(

.

)

5Susan

:

y

eah

6Mar

y

:

how

(

.

)

thoseare

j

ustthin

g

stha.that

g

onnastandkindalikestandu

p

ontheworkbenchbut

whataboutlikeonthewallsor

(

.

)

7Susan

:

Arewemeanttohavesomethin

g

8Mar

y

:

Idon'tknowI

j

ustthou

g

hthowarewe

g

onnamakeitcosthe

(

.

)

theactualreci

p

eisn'tthat

African

y

reall

y

9Susan

:

no

(

.

)(

unclears

p

eech

)

(

Thornborrow& Warein

g

2000

)

[

3

]

上面这段对话中出现了话语停顿

、

重叠

、

言辞模糊

、

重复颠倒

、

话语缺失等现象

,

还有一些信息是

Mar

y

和

Susan

共享的

,

所以在她们的对话过程中就被省略

,

没有明示

,

上述特征严重影响了其他人对于她们对话

的倾听或者阅读

,

进而形成混乱难懂的第一印象

,

但是并不影响会话双方的交流和沟通

,

这就是即席话语的

特点和魅力

。

与小说

、

杂志

、

戏剧

、

电影

、

电视

、

新闻报道中出现的话语相比

,

自然状态下的即席话语在语言表达方面存

在着许多不完善的地方

,

会出现重复

、

犹豫

、

口误

、

沉默

、

填充语以及不完整话语等特征

,

但是这些被各类艺术

创作视为

“

语误

”

的特征却更能够清楚反映说话人认知

、

情感

、

心理等多方面的状态

,

是语言在生活中的实际

运用

,

更能体现出语言的魅力

。

2

 

话语附属交际系统

自然状态下的即席话语能够反映语言的即时性和现场感

,

其通常是由两个系统所构成

:

主体交际系统和

附属交际系统

。

在互动话语交际过程中

,

说话人为了达到最佳关联和互动

,

会通过话语主体传递话语信息和

交际意图

,

即话语的主体交际系统在即席话语中起主导作用

,

推动着会话的进行

;

但是说话人也会根据具体

语境及其变化

,

选择相应的语言手段

,

如插人

、

重复

、

修正

、

并置等等

,

甚至非语言手段

,

如肢体语

、

面部表情等

等

。

这些构成了话语交际的附属系统

,

辅助主体系统

,

更好地促进话语交际

。

(

3

)

Darth

:

Cometothe.uh.well

y

ouknow.

Henr

y

:

Thewhat

!?

Darth

:

y

ouknow.theuh.sideIamon...

在对话

(

3

)

里

,

该话语的主体交际系统一目了然

,

Darth

希望得到

Henr

y

的支持

(

cometothesideIam

on

)。

但是其附属系统却耐人寻味

,

使得这段对话更具即时性和现场感

:

uh

,

well

,

y

ouknow

等话语标记

,

以

及必然伴随的面部表情

。

Darth

以

y

ouknow

作为交际互动明示刺激方式或显映方式

,

提醒

Henr

y

关注后续
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话语

,

同时提醒他结合自身原有的语境信息

(

即旧信息

),

对后续话语信息

(

即新信息

)

进行推理

,

从而获知说

话人意义

(

即交际意图

),

成功实现互动交际

。

而在下一话轮中

,

Darth

再度使用同一话语标记却是为了让后

续话语与自己上一话轮未尽之意保持连续性

。

反复出现的定冠词

the

、

搪塞语

uh

和

well

则起到明显的延缓

话语的作用

,

表明

Darth

对于话语的犹豫和不确定

,

在一定程度上避免过长时间的停顿

,

保住说话的轮次

,

同

时从心理视角构建有利于自己意图可及性的会话语境

,

使自己的交际意图尤其在不利或消极的情景下更易

于为

Henr

y

充分接受

,

在心理层面促进了话语意图的有效凸显和传递

,

实现话语的心理取效

。

在话语交际

中

,

交际双方为了维护和谐的人际关系

,

应尽量遵守礼貌原则

。

Darth

在首话轮中

,

以祈使句提出自己的要

求

,

直接威胁

Henr

y

的面子

。

在话语中间

,

Darth

对于对方反应的不确定性使他开始考虑交际双方面子的

,

他不想威胁对方的消极面子

,

又想维护自己的积极面子

,

就自然而然地采用了附属交际系统

,

主要是

y

ou

know

,

well

,

uh

等话语标记语的并置

,

定冠词

the

和

y

ouknow

的复述

,

以及面部表情犹豫的伴随

,

来尽量缓

解言语行为可能对双方面子造成的威胁

。

如上所述

,

话语交际中的附属系统在语意互动明示

、

心理情态强示

、

延续语意

、

延缓语气

、

缓解面子威胁

等多个维度

、

多个方面对主体交际系统起着重要的辅助作用

。

3

 

附属交际信号

在许多场合

,

例如在咖啡馆

、

教室和办公室里

,

会话的开始和进行都具有非预期性

。

人们通常是在未完

全想好每一个要说的词就开始了会话

,

并且在会话过程中

,

他们会改变想法

,

不断调整话语表达

,

所以话语修

复

、

重复

、

延缓等现象也是屡见不鲜

。

为了尽可能完善地处理自然状态下会话中会出现的种种非预设性情

况

,

说话人和听话人常常调用附属交际信号

(

collateralsi

g

nals

),

即相对于主体交际信号

(

p

rimar

y

si

g

nals

)

而

言

,

对话语进行现时

、

现场调整的信号

[

2

]

。

根据

Clark

[

2

]

的理论

,

附属交际信号大体上可以分为四大类

:

插人成分

(

inserts

)、

修饰成分

(

modifica-

tions

)、

并置成分

(

j

uxta

p

ositions

)

和伴随语言成分

(

concomitants

)。

接下来将根据这四个分类一一分析它们

在自然交际语境条件下的语用原理和语用功能

。

3.1

 

插人成分

这里所谈及的插人成分是指在话语中出现

、

与话语主题相关的插人性的话语

,

用以表达说话人的意见

、

鼓励

、

道歉

、

辩解

、

愿望等等

。

插人成分可以是被

Schiffrin

[

4

]

称为话语标记语的

Imean

,

y

ouknow

,

excuse

me

,

well

,

oh

,

like

,

ah

,

now

,

uh

,

和

um

等词

,

也可以是占据一个话轮的句子

,

也可以是相邻对

[

4

]

。

Sche-

g

loff

在论述相邻对时

,

提出了插人系列

(

insertionse

q

uence

),

即听话人先不回复说话人

,

而是开始另外的相

邻对

,

直至条件满足才说出第一个相邻对中说话人所期待的第二部分

,

和旁侧系列

(

sidese

q

uence

),

即听话

人为了澄清或更正说话人的话语

,

打断说话人正在说的话

,

向他提出疑问而产生的

[

5

]

。

这两种相邻对系列中

插人的部分也可以归人这里论述的插人成分

。

例如

:

(

4

)

A

:

Ma

y

IhaveabottleofMich

? (

Q1

)

B

:

Are

y

outwent

y

-one

? (

Q2

)

A

:

No.

(

A2

)

B

:

No.

(

A1

)

对于

A

提出的买一瓶

Mich

的要求

(

Q1

),

B

没有马上接受或拒绝

,

而是向

A

提了个问题

(

Q2

),

在

A

回

答了这个问题后

,

他才对

A

的要求作出回复

[

5

]

319

。

Q2

和

A2

所构成的相邻对属于插人系列

,

也是以相邻对

形式出现的插人成分

。

这个插人成分表明

B

在了解更多关于

A

的信息之前不肯随便做出答复

,

同时

Q2

中

其它话语标记的缺失也进一步表明说话人

B

对话轮的控制

,

以及在会话的权力关系中处于上风

。

插人成分出现的位置可以是一个话轮内部

,

也可能是话轮之间

。

例如

:

(

5

)

Linda

:

Um.Idon'tknowJohnver

y

well

,

y

ouknow.Heis.hewas

Jane

:

m

y

eah.

Linda

:

a

g

ood

p

erson.Well

,

he's

g

oodtoever

y

onehere.

Linda

在向

Jane

述说她对于

John

的了解时

,

因为

John

的被杀发生不久

,

在心理上尚未完全接受

,

所以

719
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6
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误用了

“

is

”,

当她说出口时

,

立即意识到自己的错误

,

所以改为

“

was

”。

而

Jane

能够体谅她的心情

,

所以用

“

m

”

对她的修正表示知晓

,

用

“

y

eah

”

表示肯定

,

然后

Linda

继续她的话语

。

在这个会话中

,“

hewas

”

和

“

m

y

eah

”

作为插人成分出现在

Linda

所说的单个话语中

。

在对话

(

2

)

中也出现了相似的插人成分

:

Mar

y

:

thin

g

sbut

(

.

)

Susan

:

y

eah

Mar

y

:

how

(

.

)

thoseare

j

ustthin

g

stha.that

g

onnastandkindalikestandu

p

ontheworkbenchbut

whataboutlikeonthewallsor

(

.

)

Susan

在

Mar

y

的话语中间插人

y

eah

,

可能是想在

Mar

y

转到另一话题前表示赞同

Mar

y

之前的提议

(

havebasketsandthin

g

s

),

也可能是向

Mar

y

表示自己正在倾听

,

希望她继续下一话轮

。

而这个表意不明的

插人成分也会引起对方的相应反应

,

Mar

y

在承接自己的话语时

,

出现了停顿

,

即在

how

之后的停顿

,

表明她

在对

Susan

的插人话语进行思考

,

快速判断

Susan

是对前一话题的赞同还是对后一话题的关注

,

然后考虑是

否要继续自己的话语

。

由此可见

,

词间不同寻常的停顿也能在某种程度上反映说话人的心理变化以及说话

人对于话轮的控制

。

词间停顿也属于附属交际系统中的一种

,

即修饰成分

。

3.2

 

修饰成分

修饰成分是指在会话进行中

,

当出现非预设情况时

,

说话人通过修饰某一正在说的词或话语

,

即说话人

使用了

“

有标记的

”

话语

,

表明自己在会话中遇到了问题

,

希望得到帮助

、

答案

、

解释

。

修饰成分主要体现在单

个词的发音长短变化

、

轻重音的改变

、

音调抑扬变化

、

词间停顿等方面

。

Sacks

和

Sche

g

loff

(

1979

)

提出的特

殊标记

———

尝试标记

(

tr

y

marker

),

即说话人在话语中使用上升语调

,

并且伴以短暂的停顿

———

也是修饰成

分的其中一种类型

[

2

]

。

例如

:

(

6

)

Kate

:

Guesswhat

?

Well

,

IcameacrossLisaandhisbo

—

y

friendinthela

—

b

,

y

ouknow.Um.the

g

u

y

Jason

?

↗

Grace

:

Yeah

,

Jefferson.

Kate

:

Jefferson

,

uh.isawfull

y

cool...

(“

↗

”

符号表示说话人语调的上扬

;“—”

符号表示说话人语音的延长

。)

显而易见

,

Kate

对于

Jason

这个名字不是很确定

,

所以她使用了上升语调

,

并且伴以短暂的停顿

,

期待

Grace

的帮助

。

Grace

的回答中

,“

y

eah

”

向

Kate

明示自己知道她所指的对象

,

而

“

Jefferson

”

则是对

Kate

话

语的修正

。

与此同时

,

Kate

故意拖长了

“

bo

y

friend

”

和

“

lab

”

两个词的发音

,

凸显了这部分信息

,

作为

“

有标记

的

”

话语

,

启动听话人的认知语境

,

为其提供信息预设

,

也调动了

Grace

对于后续话题的关注

,

因为

kate

和

Grace

多次听其貌不扬的

Lisa

提及她的男友

,

却从未得见

。“

um

”

一词的延长音表明了话语进行中的语意延

后或停滞

,

暗示由于某方面的原因导致

Kate

无法立即完成后续话语

。

通过

um

的延长

,

Kate

争取到时间

,

保住了自己的话轮

。

Kate

选择使用

um

而不是

uh

,

因为

“

um

用以表明说话人将会有较长时间的语意延缓

,

而

uh

则是短时间语意延缓的标志

”

[

6

]

。

3.3

 

并置成分

话语交际附属系统的第三类是会话中出现的并置成分

,

即同一说话人或不同说话人将不同的话语或者

话语成分排列在一起

,

达到特定的交际目的

。

并置成分根据其语用功能的不同而异

。

在自然状态下进行会话

,

由于对话双方开始对话前并未仔细斟酌自己接下来将要说的每一个词或句子

,

伴随着会话的进行

,

交际双方都有可能改变初衷

,

改变会话意图或内容

,

从而直接影响到话语的表达

。

如果

会话进行中

,

交际一方或双方情绪

、

心理

、

状态产生波动

,

将会映射到交际附属系统

,

其表现会更为多样化

。

例如

:

(

7

)

Harr

y

:

Are

y

ousick

?

Anna

:

Iho

p

eso.uh.I'm.um.

—

wa

—

hadabaddream.Hon

(

e

y

)—

uh.Harr

y

,

g

oto

g

et

y

our

breakfast.YoucaneatAnna'scereal.er.m

y

cereal.

Harr

y

:

Cool.
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在对话

(

7

)

里

,

Anna

处于一个新的生活环境里

,

对此她很不适应

,

甚至有些紧张

,

所以在话语中出现了

一些不符合语言表达习惯的表示方法

:

I'm.um.

—

wa

—

hadabaddream

。

表面上看

Anna

使用了不符合语

法习惯的表示方法

,

但是从语用的角度来看

,

Anna

的回答充分体现了她的心理状态

:

她以搪塞语

“

uh

”

开始

自己的解释

,

为自己争取时间考虑后续话语

,

同时避免过长时间的停顿

;

她试图以

“

I'm

”

开始后续话题

,

可是

um

的出现

,

表明她在现时话语进行中

,

意愿发生了改变

,

所以出现了停顿

;“

wa

”

是一个不完整的词

,

之后又

是停顿

,

表明

Anna

的意愿再度发生改变

;

之后她最终确定了自己的意愿

,“

hadabaddream

”

作为该句子的

结束

。

同样情况出现在她后续的话语中

,

从

“

Hon

”

到

“

Harr

y

”,

从

“

Anna's

”

到

“

m

y

”

的改变

。

例

(

2

)

中的

“

tha.

that

”

和例

(

5

)“

heis.hewas

”

也属于并置成分

。

并置成分是说话人心理

、

情绪

、

认知等多方面因素在语言层面的深刻映射

,

听话人可以由此推断出说话

人进行会话时的具体状态

,

尽管有时候这种由说话人通过附属交际系统发出的明示行为并非有意而为

。

一般来说

,

会话过程中很少会出现话语重叠的现象

,

即很少会出现两个或更多的人同时开口说话的情

况

,

话轮的交替总是有条不紊地进行的

,

但是一旦会话中出现这种情况

,

会话双方都会按照交际规则设法调

整和修补

。

也就是说

,

在会话中

,

尤其是自然状态下的会话中

,

话语重叠现象是存在的

,

这也是并置成分的一

种类型

。

如对话

(

2

)

中就出现了话语的重叠

。

Mar

y

:

j

ust

j

ustawildlifebookem

Susan

:

y

eah

(

.

)

That's

q

uitealotalread

y

(

.

)

Susan

在

Mar

y

的话语中间插人

,

是因为

Mar

y

的前一个话轮触发了她的特定记忆

,

她急于表达这一想

法

,

所以在那一刻

,

她不再顾及礼貌原则

,

不等

Mar

y

话语结束再开始自己的话轮

,

而是直接插人

;

与此同时

,

Mar

y

由于上一话轮语意尚未表达完整

,

就自然而然地接着下一话轮继续表达自己的观点

,

这样两者的话轮

同时进行

,

话语就出现了重叠

。

话语重叠是一种比较少见的并置成分

(

除了在争论中人们会大量使用

),

一旦

发生

,

交谈双方都会设法进行补救

。

所以接下来

,

Susan

和

Mar

y

就采用了不同的方式来修补

。

Susan

:

I'llseewhatRick

y

's

g

otshe's

g

otaem

(

.

)(

unclears

p

eech

)

Mar

y

:

em

(

.

)

andthenIsu

pp

osewecanhavebasketsand

在双方话语出现重叠之后

,

交谈双方中的一方或双方会主动退出自己的话轮

,

选择让对方继续话轮

。

如

上所示

,

Mar

y

先退出了自己的话轮

,

而

Susan

继续自己的话轮

。

Susan

在说完自己迫切想表达的观点后

,

又

及时地把话轮交还给

Mar

y

。

3.4

 

伴随语言成分

当人们进行面对面会话时

,

能够传递信息并凸显交际意图的不仅仅是话语

,

还有人类自发的肢体语言

。

我们又称之为体语

(

kinesics

),

指非言语性的身体符号

,

包括目光与面部表情

、

身体运动与触摸

、

姿势与外貌

、

身体间的空间距离等

。

在不同的语境条件下

,

体语可以构成主体交际系统

,

也可以辅助主体交际系统

,

亦可

以充当附属交际系统

。

例如

:

(

8

)

A

想约

B

周末出去玩

,

两人正在商量去哪里玩

。

A

:

Uh.Howaboutmountainclimbin

g

?

↗

B

:(

Frown

)

A

:

Er.Watchin

g

amovie

?

↗

B

:(

Thinkin

g

)

A

:

Youknow

,

thereisacomed

y

onfromtomorrow.um.I'veheardit'sreall

y

funn

y

.He

y

,

Comeon

!

B

:

Ok.

(

Smilin

g

)

这里

,

在前两个话轮里

,

B

仅仅使用面部表情向

A

明示了自己的交际意图

,

而

A

也根据现时语境和自己

的认知知识

,

正确推理出

B

的交际意图

。

这里

,

B

的面部表情构成了主体交际系统

,

不属于附属交际系统

。

而在接下来的话轮里

,

B

用话语

“

OK

”

表示对

A

提议的接受

,

并且辅以一个微笑表情

。

这时

,

微笑仅属于附

属交际系统

,

而非主体交际系统的构成部分

。

这种体语称之为伴随语言成分

。

伴随语言成分中的体语分为两类

:

一类是短而快

,

动作比较简单

,

倾向于与重音节同时发生

;

另一类是概

念型的

,

比较复杂

,

伴随具有特定内容的词的发生

,

例如象征姿势具有特定文化意义

(

如

,

欧美人常常使用的

919
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QuotationMark

手势

),

图标姿势反映言语中某个词或短语的语义

[

7

]

。

看下面这个例子

:

(

9

)

Jack

:

Youknowwhat

?

Aha.I'vemetYao.m.He'sareall

y

.reall

y

tall

[—]

g

u

y

...

Jack

在说到

“

tall

”

这个词时有一个较长时间的停顿

,

他站在桌子上

,

然后把手放在头顶

,

向听话人比划姚

明的身高

,

而他的这个体语直接指向

“

tall

”

这个词

,

这是一个伴随语言的图标姿势

。

4

 

附属交际系统的运用

即席话语的附属交际系统能够多维度

、

多层次

、

及时地反映说话人的心理变化和认知状态

,

而附属交际

信号能充分体现话语的即时性和现场感

,

所以这些语言特征也开始出现在艺术创作中

,

成为作者体现作品真

实性

、

塑造人物性格

、

反映人物心理状态

、

渲染事件氛围的创作手法

。

TomSto

pp

ard

在他的剧本

《

技术犯规

》(

ProfessionalFoul

)

中就充分利用即席话语的附属交际信号来展

示人物的性格特征和心理状态

。

(

9

)

Anderson

:

I'veseenhimtwice.IntheUFACu

p

afewseasonsa

g

o...Iha

pp

enedtobeinBerlin

fortheHeelCollo

q

uium

,

er.Bunfi

g

ht...

(

Inarush

)

Irealizeit'snoneofm

y

business

—

Imean

y

ouma

y

thinkI'manabsoluteass

,

but

—(

Pause

)

Look

,

ifHahastakesthatcornerhe's

g

oin

g

tomakeitshort

—

almostcertainl

y

...

这段话语是

Anderson

试图向自己心目中的足球英雄提出一些建议时所说的

。

话语中出现了大量的省

略语

、

词间停顿等修饰成分

,

以及插人成分

er

和

Imean

,

从语言层面上看

,

这些附属交际信号使

Anderson

避

免了话语间过长时间的停顿

,

从而保住自己的话轮

;

从心理层面上看

,

这些信号表明

Anderson

对于自己话

语的犹豫和不确定

,

甚至有些尴尬

,

从而使观众能够深刻体会到普通人见到明星时的紧张心态

。

此外

,

并置成分

、

伴随语言成分等附属交际信号也被广泛应用到艺术创作中

。

与即席话语中原始状态不

同

,

这些附属交际信号经过改良

,

更能突显语言对于心理

、

认知

、

社会等方面的映射

,

更适合艺术欣赏和文学

阅读

。

正如

Pa

g

e

所言

,

小说家在文学作品中用来传达较大意义单位和表达现实的传统方法和技艺

,

比日常

生活中的话语更多地利用了意图的承载

[

8

]

,

其他形式的语言创作和加工也是如此

。

5

 

结

 

语

自然状态下的语言交际具有即时性和现场感

,

是即席语言

,

通常由两个系统所构成

:

主体交际系统和附

属交际系统

。

通常情况下

,

人们进行会话交际时

,

主体交际系统占据主导地位

。

但是自然状态下开始的会话

带有很多的不确定因素

,

可能伴随许多非预设情况

,

会话双方比较难以完全掌控

,

这时附属交际系统可以辅

助话语主体解决面临的问题

,

更好地连贯

、

传递话语信息

,

尤其当说话人心理状态不稳定

、

对话轮准备不充分

或者失控

、

交际意图与话语产生矛盾等时候

,

附属交际系统表现就会很突出

。

附属交际系统能够体现人们在

自然状态下会话的种种心理

、

情感

、

认知

、

举止等多个层次的动态变化

,

充分展示语言的即时性和现场感

。

附

属交际系统是局部话语衔接连贯的润滑剂

,

可以揭示动态话语世界

,

推断认知世界信息链

,

同时有助于提示

会话双方主观性在话语中的发展

。
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